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IZVLECFK

Avtor opisuje stanje v sodstvu v Dalmaciji in Primorju. V odlomku so za nas brez dvoma nagbolj zanimivi

odstavki ¢ stanju v Istri, predvsem o uporabi jezikov.

WwobD

Milan Skerlj je bil rojen L. 1875 v Ljubljani, umrl pa
je L1947, tudi v Ljubljani. Njegov oce je bil po rodu iz
Vrhpolia pri Vipavi, poroc¢en z Ljubljancanko, vendar je
kot sodnik deloval po raznih krajih Slovenije. Tako je
Mitan najneznejia feta prezivel v Crnomlju. Od [ 1880
de 1884 so ziveli v Kranju, odkoder se spominja ne-
katerib ocetovih kolegov v sluzbi, predvsem pisatelja
Mencingerja, ki je bil vodilna osebnost v tedanji druzhi
kranjskib intelektualcev; poleg tega opisuje tudi nekaj
izletov in sluzbenih poti, ki jih je opravil z ocetom ali s
celo druzine po kranjski okolici.

fotem so sivell v Zuzemberku in nazadnje v Novem
mestu. Tu je Milan tudh cbiskoval gimnazijo. Navemu
mesty je posvecen najvedii del Spominov. Trije odlomki
iz spominov so Ze bitl abjavijeni v novomeski reviji Rast
in sicer: Cimnazija v Novem mestu oh koncu 19. sto-
letja (Rast 4/1993/ st, 3-4), Zuzemberk (Rast 5/1994/ &t.
3-4) in Krka v Novem mestu pred sto leti (Rast 5/1994/
5t. 5-6).

Po maturi [.1893 je bil Milan enoletni prostovoljec v
Ljubljani, nato pa je studiral pravo na Dunaju, od koder
se je vrnil na sodisce v Novem mestu. Krajsi ¢as je de-
foval tudi v Mokronogu, Koceviu, Gradcu, koncno pa je
dobil stipendijo za studij v Leipzigu, kier naj bi se pri-
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pravijal za profesuro na univerzi, ki so jo v ¢asu Zupa-
novanija {vana Hribar{a nareravali ustanoviti v Liubjani.

V tem casu se je tudi oZenil in ker z univerzo v Ljub-
liant takrat se ni bilo ni¢, se je zaposlil na pravasodnem
ministrstvu na Dunaju. Tam je delal v dveh oddeikih, od
katerily je bil eden administrativni oddelek za Primarsko
in Dalmacije. Tu fe bil kot pomaénik referente konteju
Smecchifi dodeljen sodnik Robert pl. Mayr, poznejsi uni-
verzitetni profesor v Pragi. Ta je znal malo italijansko,
mé pa stovensko in hrvasko. Za ta dva jezika nap bi bif
pomagal Milan Skerlj, za dopisovanje v italijanskem
jeziku pa poleg njega se sodnik dr. Marzadro, trentinski
tualijan, dadeljen sicer tirolskemu upravnemu oddelku.

Spomini {napisaai v Casu 2. svet. vojne) se tu kon-
¢ajo. Niegovi vnuki hranimo se Dnevnik iz prvih dweh
let prve svetovne vojne, ko je deloval v vojaskem
sodstva v Sinju in Ljubljani, odtod pa tadi na Gortskem,
v Trstu in Istri.

Po prvi svetovni vojni je postal profesor na pravni
fakalieti novoustanovljene univerze v Ljubfjani, kjer je
ostal v shuzbi do smuti.

Celotni Spomini obsegajo priblizno 200 strani po 52
vistic, dnevnik iz prve svetovne vojne pa okrog 80
strani.

jezika namenoma nismo popravijali, ker smo 1ako
hoteli ohraniti njegovo arhai¢nost.
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1. DELO V UPRAVNEM ODDELKU PRAVOSODNEGA
MINISTRSTVA NA DUNAJU

tz obilega in Cesto prezanimivega dela v upravnem
oddelku bi mogel seveda porecati sita mnogo, tako da
se moram jako omejiti. Naglasim naj takoj, da me je
upravna delo modno zanimalo. Prisel sem v addelek za
Primorske in Dalmacijo pravzaprav kot vrinjenec, kaijti
nacelo je sicer bilo, da naj v upravnih oddelkih sluzijo
uradniki iz okrogja, ki je oddelek delal za nje. Pritlo je
to takole: okoli 1. 19071 ali 1902 je moral iz ministrstva
Smecchijev pomod¢nik dr. Teodor Stegu, primorski Slo-
venec, ki je zral popolnoma tudi italjanski, ki je bil
strokovas prav dober in ki mu je bil Smecchia jako na-
klonjen. Ven je moral $e 7z nekimi drugimi samo zato,
da ni prevec v oci hadlo, ko so nekega meni neznanega
drugorodea odstranilt zbog nesposcbnaosti. Ta je imel
dobro protekcijo, in da se ga znebe, so izdali nacelo, da
morajo pemodcniki po par letih sluzbe v ministrstvu zo-
pet, vsaj za pekaj cass, nazaj v sadniske sluzbo v svo-
jem okrozju. Take sem shigzal, ko sem se pozanimal, za-
kaj je moral oditi Stegu, ki mu je Smecchia ohranil
najbolisi spomin, da bi bil lahko fjubosumen, ako hi b
imet zilico za to. Za Stegujem je prisel Slovenec Lajic, ki
je - letos, 1944 - urnd kot 75-letnik v Ljubljani: bil je
bolan na pljucih, zbal se e Dunaja in po nekaj mesecih
je oddel na Primorsko. £nako se je zgodilo Snidenu, po
ocetu Furlanu, po materi Slovencu; tudi ta je v domovini
docakal 70 let. Seclaj so iskali bolj trpeznega, v graSkem
okrozju, katerega podnebje je bilo shi¢énejte dunaj-
skemu: tako sem slisal, pa ne veroval, 1o je bila pac le
pretveza. V resnict je bilo pac ko, da je vlada bija
obljubila slovenskim poslancem, ziasti lvanu Hiibarju,
da nekaterim mlajsim, med nimi meni, omogoci habi-
litacijo, razen tega je pac hotel Babnik spraviti se enega
Slovenca v min. za pravosadje. Smecchia, ki je bil
Dalmatinec, je moral pac dobiti koga, ki je znal dobro
neméki in stovenski, in takega v Dalmaciji pac ni imal,
razen tega bi mu bili ocitali pokrajinski nepatizem. Da
se z zdraviem nista obnesla dva Primorca po vrsty,
Slovenec in Furlan, je bil gol slué¢aj, meni je pa koristil,

Najsi je bilo kakorkoli, gotove je, da sem prisel v
precei, skoraj popolnoma tje mi krajevne in osebine
razmere in da od potrebnib $tirth jezikov nisem dovolj
obviadoval prav tistih dveh, ki sta bila takrat za ara-
dovanje na najviiji stopnji najbolj potrebna: srbohe-
vatkega in italijanskega. Spisi iz Primorske so bili nam-
rec, vsaj v relalivni veding, italijanski, spisi iz Dalmacije
pa stbohrvagki. Ucili smo se sicer nekaj srhohrvaséine v
gimnazifi, to se pravi, ¢itali smo nekaj narodaih epskih
pesmi, in i vojaske vaje sem bil opravil v Belovary,
toda uven! sem se, da za popalno razumevanje dalma-
tinskih in istrskih spisov to ni dovol]. Prav tako je gepala
moja Hahjandcing; ucil sem se bil sicer po Babnikovem
priporocily, znal sem dobro latinski in brat sem skorgj
brez slavarja francosko, toda za gladko razumevanje

162

¢esto prav neditljivo pisanih spisov je bilo to premale;
pisalni stro) je bil se v ministrstvu komaj v rabi, ko sem
prisel ja. in po okrozjih so ga imela vecinoma le pred-
sednistva. Moral sem se tore] prav mnogo uditi in
porabil sem za ¢itanje spisov mnogo ved Casa, kot bi ga
bit sicer. Labko pa recem, da ga nisem zaradi jezika
nikoll nicesar polomil. Odnehal nisem, dokler nisem
pogodil pravega smisla, $e Smecchia sem veasih spravil
v zadrego, ko sem hotel razgonetiti kak lokalizem. Se
preden je minilo leto, so minile jezicne tezave: hrvaski
koncipirati ni trebalo, za redke dopise v italijanscini pa
je bil sluzbenc kot prevajalec postavijen tovaris Mar-
zadro. Bil je namre¢ curiosum: na Primorsko je ministr-
stvo dopisovalo le nemski, doc¢im je dobivalo od pred-
sednistey samo nemgka, od sodisc pa tudi nenemika,
doigo samo italifanska poracila. vV Dalmacijo je pa
ministrstvo pisalo predsednistvom v.d.s. in v. drZ. pravd.
samo nemski, sodiscem pa samo italijanski. Dejanski je
bilo Steviio spisov, ki jim je trebalo nemsko resitev pri-
obx¢iti italjanski, v razmerju z nemskimi resitvami precej
majhno: v kazenskih in legislativnih stvareh, pa zlasti v
kazenskih ne vse. Da me naudi, si je Smecchia precej
prizadeval. Ne le, da me je bodril, ¢es, ucite se, da
hodete moj naslednik, tudi zahteval je, da mu pisem
italijanski afi hrvaski in papravijal mi je pisma, tega se je
na kmalu navelical.

2. NARODNOSTI NA PRIMORSKEM

Precital sem vse, kar sem dosegel o Primorski in
Dalmaciji; proucil sem statistiéne podatke ljudskih stetij
od . 1869 naprej, proucil sem letne kvalifikacije. Mi
bilo dolgo, pa sem se ~ na papirju - po notranji Dalma-
ciji in po Primorski spoznal bolje od Smecchie, ki je
osebno poznal te obalo. Zlasti sern vedel za narodnosti
in spremembe pri njih, za tocnost in netocnost stevilk, ki
so bile na Primorskem vsaj v Trstu in Istri povsem
nezanesljive v korist Ralijanom, in tako tudi kolikor to-
liko Nemcem, v Dalmaciji pa ltalijanom. Vendar je tre-
halo razlikovati, ni bilo vse, kar ni bila prav, potvorba.
Tudi to je bilo, zlast na Primarskem v korist ftalijanmm
(Trst, Istra), bilo pa je napacnib podatkov tudi takih, ki
so postali nepraviini v desetib fetih od enega stetja do
drugega. Ne da bi se hile res znatno mrozilo ali manj-
salo Stevilo pripadnikov ene ali druge narodnosti: vedno
vec je bilo ljudi, ki so pri stetju sami pazili na to, katera
narodnost se fim pripise, irila se je v fstri in Dalmaciji
pocasi, pa vendar, pismenast itd. Kako nezaneslpivi so
bili podatki, naj pove primer. Nasel sem v Istri sodni
okraj, ¢igar recimo 2000 Hrvatov in 14000 Slovencev iz
[. 1880 je bilo | 1890 14000 Rrvatov in 2000 Slo-
vencey. Menda so | 1880 steli Slovenci, 1890 Hrvatje,
liudje z jezikovne meje in vecjii del nepismeni, pa
seveda niso vedeli, kako in kaj - in vseeno jim je bile.
Marsikaj se je zvedela z interpeiacijo posiancev, dasi
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seveda njihove navedbe niso bile prezaneshjive. Interpe-
lacije so se jemale v pravosodnem ministrstvu silno res-
no. Vedno se je zahtevalo porocilo o njih, vedno se je
pripravil ministrov odgovor, obenem je pa¢ referent mo-
ral pristaviti, ali smatra za priporocliive, da minister
odgovori. Da so interpelacije pretiravale, nj bilo redko,
zlasti italijanske zoper favorizacijo slovanskega jezika,
Toda tudi stovanski postanct so se dali zavesti od svojih
informantov, in spominjam se, da sem sam sveloval
istrskemu poslancu, naj umakne interpelacijo, da se ne
Mamira, kajti ministra bi te veselilo, da jo more enkrat
zasoliti istrskim interpelantom. Moz mi je cez nekaj
casa sam prisel povedal, da so ga njegovi prijateiji
napacno informirali.

3. UKAZNIK PRAVOSODNEGA MINISTRSTVA

Med literarno delo ne morem steti sourednistva pri
vkazniku pravesodnega ministrstva {Justizministerial-
verordrungsblatt), ki je trajalo vec let. Glavni urednik je
bil Durig, jaz sem imel le "osebnit” del, 1.]. ubjavo vseh
sprememb katere koll vrste, ki 5o se tikale oseb, zapo-
slenil s pravosedjem, torej ne samo sodnikov ali vaeh
uradnikov, marvet tudt odvetnikeov, notarjev, sodnikov
laikov itd. in ne samo postavitve so se chjavijale, mar-
ved tudi napredovanja, premestitve, upokojitve, odli-
kovanja, smit itd. Material je prihajal iz minististva sa-
mega, za vecino osebja pa od predsednistev visjih de-
Zelnih sodisc in drugih prizadetih uradov. Delo je bilo
nacelno, take da zanj nikakor ne bi webalo pravnika, da
ga je vseeno opravijal pravnik, je bil vzrok pad ta, da je
bilo precej odgovormno. Zgedilo se je, da je odvetnik, &i-
gar st se je pomotno oglasila v ukazniky, tozil
ministrstvo za odskadninot Tudi je trebalo poznavati
devet jezikov toliko, da si nasel ocite pisne in tiskovne
pomote, kajti oglasala so se imena aseb in krajev tako,
kakor so hila javijena, in javijala so se v vseh jezikih
Avstrije. Ni trebalo znati jezikov, toda spodtakniti se je
trebalo nad oc¢itne pomotnim pravopisom in zahtevaii
pojasnila ob dvomih. Takrat sem se naucil, da sem
skare za vsako avstrijsko okrajno sodisce - in bilo jih je
okoli 970 - vedel. v katerem okroZju je, in navadi sem
se po imenu presojati, od kod utegne biti kdo. Ob
najmanjsern dvomu sem namred vprasal tovarife iz
odnosnega upraviega addelka. Honorar za to dels je bil
neznaten, ¢e se je delo opravijalo take natanéno, kot
sem ga. Zvozil sem brer nesreCe, ne vem, ali je kdaj
trebalo kaj popravijati. Ob Durigovem dopustu sem imel
vse urednidtvo, no, v casu tetnih dopustoyv to ni mnogo
pomenila, ker je redno bila le malo gradiva,

4, OSEBNE STVARI. PROTEKCi}A

{zmed raznih gran poslov, s katerimi so hili pred-

vsem zaposleni upravini oddelki, naj navedern samo naj-
vaznejse, tiste, ki so nam dajali najvec dela ali pri ka-
terth mi je iz lastne prakse omeniti kaj posebnega.

tmeli smo vse osebne stvari, razen tistih, ki so hile
izrecno pridrzane vidjemu dezelnemu sadiscu ali niega
predsedniku. Ti dve mesti sta imeli vse nekonceptng
asehje, z malimi izjemami, in sprejemali sta pripravnike
i postavijali avskuhante. Po stevilu so 34 osebja hile
podrejene v osebnih stvareh ministrstvu le posredno:
predsednistva so javifala le spremembe in posebej poro-
cata le, ce kaka stvar ni bila gladka ali ce je ministrstvo
zahtevalo pojasnilo. Decentralizaciia je hila tako stroga,
da minister na pr. nikakor ne bi bil mogel kakemu
okrajnemu sodiscu vsiliti fe tudi zacasno pomozno mod,
pa tudi ne postaviti ali povisati ali premestiti ali vpo-
kojiti pisarniskega uradnika. To naglasam, ker je bilo v
fugoslaviji povsem drugace -~ in ne slabse, temvec
mnogo siabse. V resnici seveda ministrstve ni hilo brez
vpliva na osebje, ki ni bilo v svojih osebnih stvarch
njemu podrejeno neposredno; nihée ne bo dvamil, da bi
bila zelja ministra ali wdi le predstojnika oddelka imela
prece] modi pri predsedniku vrhovnega ali v.d sodisca
ali pri referentu v odnosnem senatu - mnogo tezje v
ceterm senatu - nihee ne bo dvomil, da so bile "kravije
kupcije": ti meni to in tega, jaz tebi to in tega, mogoce
it da so se tudi res godile, toda prav redke so bile, tahko
vecem, da povsem izjemne. Za tst ves da kratki ¢as
anega leta, kar sem bil samostojen vodja oddelka, lahko
recem, da skozi moje roke ni 3la nobena. Ne mislite, da
bi se vsake trebalo sramovati in da j2 pac ne priznam.
Tu je tako kakor s protekcijo sploh: vsaka je na sfabem
glasu, toda povsem po krivici. Obsodbo zastuzi pro-
tekcija, ki slabtemu pomaga zoper boljéega, hvalevred.
na in potrebna je protekcija, ki pomaga bolisemu, pa
bilo prek starejsega nesposobnega ali manj spasobne-
ga. Kako naj odlocujoci cinitelji osehno poznajo stotine
in tisoce formalno usposobljenih in sami zbirajo med
niimi? Gotove, podrobne periodne ocene so izvisino
sredstvo, vsega pa ne povedo. Clovek, ki jeclja, je lahko
izvrsten sodnik, tezko pa bo vodia razprave ali drzavni
pravinik, ki morata v javnosti govorit. Seveda treba to
omeniti v oplsu in oceni, toda presoia stopnje je lahko
silno subjektivna stvar, Drasticen primer: senat, ki ni
hotel odiocno narodnega Gabnjelcica priprociti za
predsednika, se je opri na o, da epa in zato ne bi
moget ob slovesnih prilikah reprezentirati. Res fe pro-
padel - ne v svojo skodo, priznam, ker je prisel k
vthavnemu sodis¢u. Toda spominjam se, kako je ves
divii ptanil v mojo sobo Smecchia, <e$, to e visek
svinjarije. Kaj pa? Da so zbog namisliene telesne hibe
diskvalifikovali moza, ki ima res eno nogo trdo, ki pa
ravino stoji, ravno hodi in ima vet reprezentativnosti kot
vecina ocenjevalcey, Ne bi bifa tkodila protekcija, ki bi
bila Smecchii o pravem ¢asu odprla oci! fzbera je bila
stroga. [Da je bil sistem ocenjevanja tehnicno dovolj
daber in da je bilo precej skibljeno za objektivnost, sem
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ze omenil. Prav tako skrbno so se morali izdelovati
prediogi za imenovanja in premestitve. Tako je bilo le
precej verjetnosti, da pride ¢e ne najbolisi, pa vsaj ne
slab moz na doloceno mesto. Odstop od preciogov
nizjih instanc je moral referent v ministrstva dobro
utemeljiti, sicer je moral racunati s tem, da ga pokli¢ejo
radi pojasnifa bodisi minister bodisi prezidlij. Pri tem je
trebalo racunali s tem, da sta minister ali prezidij lahko
imela svoje posebne informacije ali cbvestita, zlasti po
poslancih, pa tudi po upravnib obastvib, ¢e je 8o za
vifja mesta,

Referati o predlogih za imenovanje so torej bili
nekakina preizkusnja za referenta samega, ali pozna
dovol] dobro svoje ludi in svoje okrozje, Ce je slo za
mesta od vitetega V1 razreda navzgor, je sel prediog k
cesarfu. Ne le, da je Franc jozef vestno prebral vsak
prediog in véasih tudi kaj s svingnikom zadstal, nevarna
je lahko bila cesarjeva kabinetna pisama, ki je porocila
ministra pripravijala za cesarjevo odlo¢itev. Kdor je
nasel zvezo s kabineto pisame, fe lore] imel dovolj
dobro zas¢ito: v dobrem in slabem smisiu! Ne da bi bili
v kabineini pisarpi predioge naravnost sami spreminjali,
kakor tega nikoli ni storif cesar, vplivali pa so lahko na
ministra, na prezidij, Ze prej na referenta. Nikakor no-
cem reci s tem, da so bili taki primeri navadni ali tudi le
pogosti: izkljuceni niso bill. Proti ngim je bilo le ene
srecistvo: mnenje javnosti, izrazeno v parlamenty, v
obliki interpelacije. To potern seveda ni bito ved pravno
vprasanje, saj osebna vprasanja spioh niso bila pravna,
ker zakon ni nikomur dajal pravice, marvec le sposoh-
nost za doloceno meste, bila so vprasanja politiéne
moci, dobrega ¢uta, spodebnost, takta,

Zdi se mi, da je bilo za ta del precej razlik v raznih
dedih Avstrije. Ce se je, postavim, v nasih kraiib, v
graskem okraZiu, mnogo govorilo o politicnem muce-
nistvu Slovencev, ¢ krivicniem ravinanju z njimi kot pra-
vosodnimi nameséenci, je to bilo povprel res le v dveh
ozirih: pri napredovaniu iz VII. v VL razved in pri ime-
novanjib v kraje, ki so na Stajerskem volili v mestni sku-
pini; dodal bi fe tretje: sveto se je spostovala "nemska
posest’, docim se slovenska ni spostovala. To vse se
pravi: v VI ¢in. razred je zaveden Slovenec prisel jako
tezko: Papez, Milcinski in se nekateri so bili res politicni
muceniki, ne pa tucati dragih, ki so se ob prevratu radi
ponasali kot taki in morda celo hoteli nagrade za to. Do
vitetega Vi razreda uprava ni delala kolickaj vaznih
razlik med Slovenci in Nemci. Drugo: ce je krai il
uvrsen v mestno kurijo, so izdelali politienl faktorji v
Gradeu parolo, da v tak kraj nacelno ne sme slovenski
drzavni namescenec, Kar jih je bilo, so sodniki seveda
ostali, toda ce so odpadli, je bi! nastednik Nemec alt
nemgko misle¢ Slovenec. To je veljalo tudi za notarja,
seveda pa ne za odvetnike, Babnik in jaz sva si pn-
zadevala za marsikakega rojaka, da mu pomagava na
mesto, ki mu je po pravici slo, in brusila sva si ecen ali
drugi pete pri referentu za grasko okrozie, dokler nama

ni rekel - moz je bil po svoie prav podten in sploh ne
slab ¢lovek - naj si ne prizadevava, ce gre za mesio v
takem kraju, sicer da nam rad ustreZe in bo za toéne
informaciie hvaiezen. To je bilo res, drzala sva se tega.
Prosilec, ki bi e hotel v tak krai, je moral torej vpredi
politicen vpliv; da redno brez uspeha, ni treba naglasati:
saj fe bit istovrsten, pa redno moénejsi vpliv tudi na
drugi strani.

V primorskem in dalmatinskem ckrozju je imelo na-
rodnostno vprasanje, ko sem prisel v ministrsivo, 3e
mnogo pomena; slo pa pi za Nemce in Nenemce, mar-
ved za lalijane in Slovane. Nemcev ni v Dalmacii v
pravosodnem podrociu sluzilo skoraj ni¢, na Primor-
skem malo, nemskega zivhia je bilo nekaj v Trstu in
Gorici, v Pulju mornarica, v Daimaciji nic. Prized je kak
Nemec na Primorsko na Podskoéno desko”, da bi hitreje
napredoval, toda v pravosodni stroki se jim je to slabo
obnasalo, in tako je izumio. Jaz sem poznal dva taka
moza, postenjaka, jako pravicna v narodnostnem
pogledu; saj jima je hilo lazje biti za ta del nepristranski
kot domacim Slovanom ali ftalijanom; povprecne mete
sta bila in preko drugih nista skakala.

V Dalmaciji se e v prvih letib mojega bivanja zgodil
popoln prevrat. Ne na mah, doigo se je pripravijal in
pocasi. Pospesil ga je v pravosodju Adalbert Gentscher,
po pokalenju Slovenec, po vzgojt Nemec, moZ, ki mu
treba priznati pravo Zenijalnast. Od 1 1909 naprej jezi-
kovnega vprasanja v Daimaciji ni bilo, zlasti ne pri so-
didcih, v osebnih vpralanjih pa ze prej ne, ker ne Ger-
1scher ne njegov nasiednik Benedetti, nad vse pravicen
Italijan, nista peznala razlike po narodnosti; edlocala je
strokovna in jezikovna usposoblienost. Tako so hili celo
pri drzavnem pravdnistvu na vodecih mestih ltalifani in
svet se ni podrl. Cippies, Barich, Marcochisa in drugi pri
sodiseih. Res pa je, da je na vodilng mesta prihajalo
vedno ved Hivatov, man} Srbov, tj. praveslavaih Srbo-
hrvatov, in manj Halijanov. Teh je bilo tudi res vedno
manj, sai so bili po vecini le "avtonomasi® hrvaiskega
porekia ali vsaj davne po krvi povezani s Hrvati. Se-
veda, kdor bi bil poslusal ljudi na dlici nekaterth
dalmatinskih mest, bi bil mislil, da je ltalijanov mnogo
vec, kot jih je bilo res: pojav, ki se je v zadnjih
desetletiih 19, in prva leta 20. stoletja kazal tudi rmed
Slovenci in Nermci, Hrvati in Nemci in Madzari. Ob
volitvah se je pokazalo, kie je stevilo: Kjub gospodarski
premodéi niso italijani nazadnje zmagovali nikjer vec kot
v Zadru, pa $e tam se e njihova oblast resno majaia.

5. §EZIKOVNO VPRASANIE:
a) v Dalmaciji
lezikovno vprasanje v Dalmaciji ni bil problem za

pravosodno uprave. Problemi so bili drugh. Prvi je bil
cudna sestava uradnistva po kvalifikaciji. Nikjer ni bilo
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razmerne ved odliéna kvalificiranih in tudi res odlicnih
moz, ziasti tudi sodnikov, nikjer vec slabih, manj
sposobnih, manj zanestjivih, manj marljivih. Onega ve-
likega kadra srednjih moci je bilo premalo. Drugi pro-
blem je hila huda zadolzitev uradnistva, ki smo jo
skusali odpraviti ali vsaj olajsati z liberalnim podelje-
varijem brezobrestnih preduimov. Stotisode je imela di-
Zava tako "nalozenih* pri svojih uradnikih, ne plodo-
nosho, Bog ve, da ne. Pomagali s0 namrec predujmi
trajno ie redkokdaj, ob kaki prehodni nezgodi, kjer so
bili dohodki trajno alt res premajhni - draginja je bila v
Dalmiaciji dokaj huda - ali moz ni znal shajati z njimi,
tam predufer ni pormagal. Imel je celo stab uc¢inek na
discipline: maz, ki je bil drzavi dolzan nekaj tisoe zlatih
kron, je vedel, da ga ne boda lahko penzionizali ali ad-
slovili, ker bi drzava zgubila svoj denar, pa se je, ze
tako v stiskah, rad %e bolj zanemaril, Spominjam se
moza, ltaljan je bil. Stirikrat je bil oZenjen, z vsako zeno
je imel par otrok, za vsak pegreb, za vsako porcko je
rabil nov predujem, preden je bil stari placan. Ko se je
imel petic porociti, mu ie prezidijatist v Zadru rekel, da
prosnje za nov predujem ne more ved priporociti. Pa
zacne prosilec pretiti z revolverjem, pa ne prezidijalista,
marved, da se sarm ubije, ¢e ne dobi oredujma. Pre-
zidifalist, odlocen moz, mu prisoli zausnico, dve, in
zbije samokres iz rok, toda predujem je prosilec dobit,
mislim da 12.000 kron, 4-5 kratno letno placo. Na-
dalinja tezava je bila, da Dalmatinca nisi smel namaestiti
v domacem kraju, €& nisi hotel imeti ob prvik volitvah
sitnosti 2 njim. Hotel si mu gospodarsko pomagati, in to
se je tuci posrecilo, toda za cena disciplinskih sitnosti.
Rodbinske vezi in politicno-strankarsko zivijenje so bile
pretesne, strastnost prevelika. Smecchia me je takoj
svaril, naj se ne dam zavesti s prodnjami za premestiiev
v domaci kraj. Enkrat ga iz usmiljenja nisem ubogal,
pregavartti se je dal se Smecchia, in 2al nama je bilo
abema.

b) na Primorskem

Mnogo hujse skrbi je delalo jezikovno vprasanje, v
osebiu in v sodnem posfovanju na Primorskem. Stanje
no predpisii je bilo pri sodiscih, katerih okrafi so imeli
izkHucno ali po veliki vecini slovenske prebivalstvo,
n.er. Bovee, Kobarid, Teimin, Cirkno, Kanal, Ajdov-
¢cina, Komen, Sezana, v bistvu enako kakor na Kranj-
skem: notranji aradni jezik samo nemski, zunanii po
jeziku strank. Za vecino sodis¢ pa ni bito v pogledu na
notranje posiovanje nikakorsnega todnega predpisa in
rabila se je poleg nemicine in celo pred njo italijan-
s¢ina. Zunanji vradni jezik naj bi bil tudi pri teh so-
diseih fezik stranke, Lj.: v civilnih sparnih stvareh jezik
tozbe ali predloga, v nespornih jezik stranke ali vioge, v
kazenskih jezik obdoizenca ali obtozenca ali pric itd.
Dejanski pa so zacela sodisca sama od sebe v vedno
vedjem obsegu rabiti drug notranfi jezik namesto nem-
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scine ali italijanscine, in sicer t.zv. nemska sodisca slo-
venscino, ostala slovenséing ali hrvascinn. Po drugi
sirani pa se fe v zunanjem uradovanju prav pogosto
namesto hrvascine in véasih tudi namesto slovenscine
rabila italijanscina. Odlocali so navadno kar sodniki
sami, L. sodnild Ralijani, ki niso ali dovolj zaali slo-
venski ali hrvaski, so v obc¢evanju s strankami enostavno
rabili italijandcino; nasti so se pa tudi sodniki ftalijani, ki
so tako ravnali iz narodne nestrpnosti. Takih je bilo
zlasti v Istri, mnogo manj v trzaskem okrozju, prav ma-
lo, skoro ni¢, na Goridkem. V podrocju goriskega okroz-
nega sodi$éa je bit jezikovno res mesan goriski sodni
okraj, ker je bilo mesto Gorica napo! itatijansko in
abcing Locnik po vecini furlanska, dafje okraji Kormin,
Gradiska i Trzie, kt so imeli poleg velike furlanske
vecine tudi slovenske obcine in vasi. Cervinjan je bil
cisto furfanski, ostali okraji ¢isto slovenskt. Ker so bile
na ta nacin jezicne meje dokaj enostavne in ker so
Furlani in goriski ltalijant dovoll dobro znali in tuds
rabili slovenscing, kjer je trebalo, v mojih ¢asih ze
skavap ni bilo jezikovnib pritozh 2 Goriskega. Mnogo
zaslug je imel za ta del predsednik goriskega sodisca
Karol Defacis, nad vse korekten in pravicen ltalijan,
maz, ki se sam nikakor ni pretegnil pri delu, ki je pa bil
izvrstent upravinik in je zpal skrbeti za to, da so se vsi
sadni posii visili tocno po predpisih, brez zastankov -
katikor mogoce brez hib.

) V trzaskem podrocju

V trzaskem podrociu, kamor so spadali poleg jezi-
kovno mesanega Trsta ¢isto slovenski okrajt Komen, Se-
zana, Padgrad, cisto hrvasko Volosko in mesana Koper
iy Piran - mesti italijanski, okolica slovenska, je bilo
znatnao drugace. Ne pri podezelskih sochiscih, kier se je v
zunanjem delu uradovale dokaj pravilno, pac pa v
samem Trstu, kier se je vedno e nasel povod za spor,
ker se ni spostovaia slovanscina ali hrvascina, in sicer
zlasti Cesto pri samem visjemn deZelnem sodiscu m red-
no pri trgovskem in pomorskem sodiscu. Pri prvem so
bili vzrok trije ali stirje stari svetniki - skoraj polovica
gremifa - ki deloma niso znali, deloma nise hatelt znati
slovenski ali hrvagki, tako da so se vse razprave oprav-
tjate nalijanski - nemckih je bile malo -, pri drugem pa
je bil glavai vzrok a, da je imela trg. in obrina zbornica
italijansko vecino in da je navziic vsem opozoritom
prediagala za sodnike laike samo moze, za katere je
vedela, da ne znajo slovenski ali hrvaski, ali se vsaj
zanesli, da bodo svoje znanje zatajiti. Tako so se vistite
pritozbe in interpelacije zaradi kesitev jezikavnih enaka-
gravnosti pri obeh tely sodis¢ih. Pri drugih sodiséih v
samem Trstu je bile boljse: bifa so tako velika in imela
so toliko oschija, da je bilo mogode sestaviit senate in
oddelke, v katerih so bile osredotocene "neitalijanske®
stvari in dobilo se je s primernc paznjo dovolj urad-
nikov, ki so bili poleg dalijans¢ine zadosti veséi stoven-
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s¢ine ali hrvaicine.
d) V Istri

Mnogo hujse je bilo v Istri. Tu je hilo prehivalstvo
narodnostno mesano v vseh krajih, res da ne v vseh
enako. {Slovansko, tj. v prvi vrsti hrvaske vecino so
imeli Krk, Cres, Buzet, Fazin, Labin, Vodnjan, ttalijanska
so bila obrezna mesta Pore¢, Rovinj, pa¢ tudi stari Pulj -
pa vsak dan manj.) Mesta, sedezi sodis¢, so bila po
veeini italijanska: Buje, Motovun, Pore¢, Roving, Vod-
njan, Labin, tudi Buzet, Loginj, Krk, Cres; pretezno
hrvaski je bil samoe Pazin, in v mornaritkem mestu Pulju
so imeli ftalyjani samo relativno veding. Povsem drugade
je bilo s prebivalistvom izven sedezev sodise. To je bilo
po veliki vecini italijanske samo v bujskem okraju, in
prece je bilo lalijanov v motovunskera in poreskem in
loginjskern okraju, vse drugo je bilo tivasko, v buzet-
skem okraju tudi slovensko, v motovunskem najbolj me-
sang: pri tem je bil italijanski Zivelj brez dvoma dalje v
dezeli od slovanskega, mnogo kulturnejét, mnogo pre-
mozZneisi in mnogoe samozavestriejdl. Slovanski, zlasti
hevaski, se je v nekaterih predelih sele komaj dabro
prebudif: zashuga Laginje, Spincica, Mandica, Trinaj-
stica in drugih rodoljuboy svetnega in duhovskega sta-
nu, zlasti tudi mlajsih odvetnikov. Domaci slovanski
pravrudid naradea je bil dolge nezadosten. Halijani res
niso znali hrvaski ali slovenski ali niso hotell znati,
netarii so bl brez izieme, odvetniki po vecini ltalijani.
Kisitve jezikovnih predpisov so hile na dnevnem redu,
pri mnogih okrajnih sodiscih, pa tudi pri okroznem
sodiscu v Rovinju in zlasti pred poroto pri njem: ker nit
bilo mogoce sestaviti porotne kiopi, na kateri bi bifi vsi
poratniki vesci tudi hrvascine ali slovenscine. [nterpe-
lacije in pritozbe so bile ceste, redno tudi upravicene,
pemagati je bile prav tezko. Prizadeval si je mnogo
Smecchia s svojimi pomeocniki, prizadeval si je po smii
pasiviega predsednika vig. dez. sod. Kindingerja pred-
sednik Gertscher, toda polodaj se je boijsal le pocasi.
Ziastt e manjkalo veciezicnega deomacega pravnega
narasCaja. Dovolj je bilo pripravnikov, ki so znali ali
priznavall samo italifan$cine, z znanjem slovenséine in
nernscine so se javijali Slovenci zlasti s Kranjskega, ki
pa niso znali dovolj italjanski in so bili veaj prva leta
uporabni e pri slovenskih sodis¢ih na Goriskem in na
Krasu.

6. POSKUS ZBOLJSANJA PRILIK

Te neprilike sem skusal zboljsati, ce mogoce, adpra-
viti. Seveda ne po dolocnem, naprej izdelanem nacrtu,
Avstrijsko upravno nacelo je bilo tudi, in ziast, v jezi-
kovnih vpraganjih staro "guieta non moverg': vprasanje
se je nacelo, ko se je pojavilo, pa je 0 le, ce se resitev
ni dala odgoditi ali - izigrati. Neplodno delo bi bilo, ako
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bi bil kot mlad "pomacnik” ckusal wdelati nekaksna po-
sebna nacela, stvarna in za postopek. Splosne reditve so
se iskale sama, ce drugade ni bilo mogoce. Tako so na-
stale prejénje, zlasti Stremaierjeve, tako Badenijeve in
Gautscheve in druge in ve¢ji del se res ni posebno
posretil, da ne reCem ni¢ drugega. Saj drugace ni bile
mogoce, ker Nemci niso hoteli vprasan] resiti odkrito-
sreno, L. upostevajol stvarne spremernbe, kakor so
nastale in nastajale, in na istem staliscu so bili Poljaki
proti Rusinom in ltaliani proti nam. In Nemci teh sporov
med drugimi niso videli neradi, nasprotno: seveda,
dokier je slo njim v racun, Dolgo so podpirall, da osta-
nem doma na jugu, Halijane zoper Slovane, mislec, da
50 drugi se nevamnejsi nfimy in drzavi, in Cuvajod Ha-
lijansko "posestno stanfe”, v zavesti, da i se sprememba
v korist Slovanom tako} obrpila tudi zoper nje same in
nithovo “posestno stanje” proti Slovencem in Cehom.
Zlasti politicna uprava je zavzemala te stalisce, pravo-
sodna Hoje, vsal ha Primorskem, le sledila, ker ie pac
prva bila “mo¢neia". Tako se je dalo na Primorskem le
malo zboljsati, dokler je bil sef politicne uprave Goess,
in v Dafmaciji je pridlo do res pravicne ureditve sele, ko
sty sodelovala res genialni Gertscher in ces. namestnik
Nardin, dalmatinski Mrvat, in se tu je bila potrebno, da
so najvisii viadni krogi na Dunaju prej slednjic uvideli,
da je, vsaj renutne in neposredno, italijanska iredenta
nevarnejsa od slovanske! Ko so uvideli, da vse bozanje
in faskanje ne more ukrotiti ali spremeniti iredente v
korist Avstrijil Ko so avidell, je prisel za namesinika
rded® princ Hohenlohe; za predsednika wis. dez. so-
disca pa je prisel Gertscher, ker je umrl Kindinger, in po
dveh letih, po Gertscherjevi prerani smrti, 28 na smit
bolni Defacis. Sam po sebi je bil polozaj Slovanov na
Primorskem nerazmerns tezji kot v Dalmacifi; tu so se
malosteviini, komaj 3% prebivalstva tvore¢i ltalijand in
italijanast drzali res samo $e po nacely vztrajnosti, vis
inertiae, pri cemer se inertia na strani najvisjih krogov
prevede [ahko tudi drugace; na Primorskem so ltalijani s
Furlani skupaj tvorili ved kot 1/3 prebivalstva, v samem
Trstu pa so imeli vecino!

S Hohenlohejem in Gertscheriem se je polozaj Slo-
vencev in Mrvatov proti pravesodni upravi boljgal. Ne s
kako splosno vesitvijo spornih vpraganj, nepravilnosti
stanja. Za to sta bila oba mozZa preved previdna in res je
trebalo paziti zhog "raveznice" Ralije. Vendar se je e
belj kot prej cutile, da Slovenec ali Hrvat v osebnem
napredovanju ni ve¢ zapostavljen proti Italijany, seveda
ob enaki kvalifijaciji, kar je bito edino pravicno - pa je
tudi zadostovalo, ker je morala biti enaka ne samo
strokovna, ternved tudi jezicna usposobljenost. Tako je,
ker so bili halijani starejse in srednje generacije jezi-
kovno cesto siabie usposoblieni od Slovanov, cedalje
manj Halijanov prihajalo na vodeca mesta - mesta
predsednikov, drzavnih pravdnikov, mesta pri zbornih
sodiscih, pocensi od vrhovnega sodisca, Nikoli se ni v
natem oddelku vprasalo, vsaj ne, ¢e kandidat ni na-
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ravnost streljal politicnih kozlov, za njegovo narodnost,
vedno le za jezikovno usposablienost - seveda ob po-
polni strokavni enakosti -~ in za to, ali je pricakovati, da
bo lojalne uporabljal svojo usposoblienost. Ze samo to
pa je radosiovale, vsaj povprek in redno. In lahko
recem, da skoro ni bilo italijanskih pritozh zoper kon-
kretne jezikovne zlorabe ali nerodnosti  siovanskih
sodnikov ali drzavaih pravdnikov v gkodo italijandéine,
docim 50 nasprotne dolgo bile vsakdanje. Seveda sta se
"Piccola" in zlastt "Indipendenti' zgrazala nad marsika-
tero slovensko ali hevagko razpravo v Trstu ali Rovinju,
soda vobce ne toliko 2 napadom na osebo dolocenega
funkcionaria, kolikor na same cinjenico, da se sploh
razpravlja na drugem ket alijanskem jeziku, In se 1o so
bilt boli nacelni protesti kot resne pritozbe, saj sta oba
fista vedela, da se ne godi talifanom krivica, marvec da
se popravija dotedanja krivica Slovanom: tudi naprej je
vsak ftalian vedel, da se bo rjemu sodifo na njegovem
jeziku.

Za Defacisem je postal predsecinik Jakopi¢ ali jaco-
pig, moz, ki je bit po ocelu Furlan ali italijan, po materi
Slovenec, po svojem prepricanju pa - ali ga je imel?
Trdili so, da je imel, kot dvomi svetnik vehovnega so-
disca, vizitke, na katerih [e bil priimek pisan Jacopig ali
jakopic ali pa tudi Jakopitsch. Nisern jih videl, sluzbeno
se je moz pisal facepig. Narodnostno je bil, dokler ni
postal predsednik, dokaj pravicen, cutii se je pa brez
dvoma bolj kafijana, vsaj odkar je predsednik postal
i s podporo italijanskih krogov, dasi mu niso naspro-
tovali niti slovanski. Tudi ket predsedniku se mu ni
smela ocitati kaka aktivna krivicnost zopet Stovence, to-
da zadrzeval je brez dvoma in oviral s svojo pasiv-
nostjo, da bi dosegli popolno enakepravnost; Ce je
mogel, ie rad malo “posabotival’ namere ministrstva.
Trajno se mu o ni posrecilo, preved sva pazida v mi-
nistrstva, in za seboj sva imela ministra. Ne tofike Klein
kakor Mochenburger in za njim Schauer so bili zoper
Itatijane, ne da bi jim hoteli delati keivico v karist Slo-
vanam, o, ta gotovo ne, tada v z20faj] omenenem smi-
slu, da je treba na Primorskem, ko tam Ze ni Nemcev,
jacati Slavane kot protiutez zoper iredento: 1o je hotela
tudi vojska, zlasti v tstrt in Pulju, Paziti pa sva merala in
pazil sem faz $e holj, ker sem hii adlajsi in iniciativnejsi
ad Smecchie: ta nikoli ni nasprotoval, marve¢ pomagal
s svojo skudnjo in poznanjem Hudi,

7. SLOVENSKE IN HRVASKE RAZPRAVE

Takeo je sto po visti. Kako smo prishi de stovenskih in
hrvaskih razprav pri g, in pomi. soditéu, do hrvaskih
porotnih razprav v Istri, do jezicno zadosti usposob-
lienega narascaja? V prvem primeru je naravnost po-
magal Hohenlohe, mi smo le odobrili njegov postopek.
Rekel sem ze, da je prediagala trg. in obrtna zbornica
kandidate za sodnike laike in da je dostedno odklanjala
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prediagati jezikovno dovol] usposobliene, samo da se
ne bi moglo razpravijati slovenski ali hrvagki: kakor
drugod, je tudi zaska obcina poleg lastnega opravijala
tudi prenesen delokrog, ki je bil pa pri njik posebno
obsiren, ker je bil Test avionomno mesto in obhenem
pokrajina. Slo je za vazne drzavne interese in obginsko
zastopstvo se je zdelo vedno manj zanesljivo, tako da je
slednji¢ politicna uprava odvzela obéini, ne vem ali ves,
gotova pa velik del prenesenega delokroga in zan usta-
novila poseben urad. In ko se je ob neki prifiki zbornica
zopet branila predlagati za sodnike-taike moze, ki bi bili
tudi jezicne sposobni, so v Trstu prosilt novi urad, naj
on predlozi potrebno sevile tudi jezikovno sposobnih
kandidatov. To se je zgodilo, saj ni manikalo strokovino
sposabnih trgoveav Slovencev ali Hrvatov, in tudi po-
marci so se nadli. Ne vem, ali je Smecchia vedel za ta
postopek, najbrze ie, toda povedal mi ni, spis je prisel
na moie mize, ne da hi bif jaz poucen, kako in kaj.
Osupnil sem, zdelo se mi e, da take le ne pojde. Toda
ke sem natancno proucil predpise, sem videl, da se
nacin da zagovarjati; sodniki taiki so bili no zakonu
poirebni, brez njth se ni dalo sediti. Komaore so so-
delovale toliko, da so predlagale kandidate, ki <o iim,
komoram, po svojih pokliciti bili bolj znani kot so-
discem: nikjer ni bilo receno, da je komorni predlog
obvezen za pravosodno uprave, za ministra. Kaj pa, <e
komora sploh ni hotela dati predloga ali bi predlagala
ocigledno nesposobne moze? All naj bi se uslavilo
sadstvo, dokler se ne spametuje? Jasno je bHo, da mora
zadostovati stvar: prediog nekega urada, ki je sposaben,
da oceni stvarna in jezikovno uspasobljencst. Tak je bil
novoustanoviient urad. saj je hil obitne oblastvo prve
stopnje. Prece] zabavijanja je bilo v trzaskih fistih, ziasti
ob prvi slovenski ali hrvaski razpravi, pa je kmalu
utihnilo; takih razprav sploh ni bifo mnogo, $lo je balj
za nacela. In ko je postal svetnik Cosulich predsednik
tega sodisca in se je prisel predstavit, mu je Smecchia,
itatjan, pred menoj rekel italijanski: Gospod predsednils,
da se razumemo: vi ste odlicen strokovnjak; glejte pa
tudi. da ne bo jezikovnih pritozb, teh ne trpimo.
Cosulich je dejal, da razume, in drial je besedo, jaz
sem se pa cudil, da je take rezervirani in previdni
Smecchia rekel tolike.

Mnogo tezje je bilo z istrsko porolo. Pastopek je bil
ta: Upravna oblastva prve stopnje so sestavila tako
zvane porotno listo, Vanjo so prislt vsi mozje, stari nad
30 let, pismeni itd., ki niso bili kaznovani zbog dolocnih
dejanj in ki sa, zdi se mi, placevali dolocen znesek
denarja. 17 te liste se je vsako leto sestavila letna lista, iz
te za vsako porotno zasedanje, 4-krat na leto, stuzbena
lista, in iz te se je izzrebalo za vsako razpravo 12 po-
rotnikov - “porotno klop®. Prvotno listo so, kakor receno,
sestavijala upravna oblastva, pri nadalinjih so sodelovali
zborna sodisie, drzavni pravdnik, zastopnik advetniske
zbornice, pri poromi klopi namesto odvetniske zbornice
obtoZzenec ali njegov zagovornik. Sodisce in drzavni



ANNALES 6/'95

Dagmar SLEKOVEC: SODSTVO ¢ DALMACHE 1M PRIMORIL FREY 1. SVETOVNQ VOING, 161170

pravdnik sta imela nalog, da skibiia za omogocitev take
sestave porotne klopi, da bi se pred njo moglo brez
tolmaca razpravljati hrvaski - slovenicina prakticno pri
okroznerm sodid¢u v Rovinju skoraj ni prihajala v postev.
Drzavni pravdnik je nalog spolnjeval vestno, osebije
sodidca je bilo pretezno italijansko, predsednik ltalijan,
pod vplivom rovinjske ulice. Zastopnik odvetniske zbor-
nice, ki je bila po vecini italijanska, je delal v nasprot-
nem smisly, da ocuva “cisto italijanski znacaj rovinj-
skega sodisca”. Zagovornik je delal v enem i drugem
smistu, kakor je pac bit lalifan ali Slovan, bolj pogosto
je bil halijan.

Uspeh je bil, da se skoro nikoli ni dala sestaviti po-
rotna klop, pred katero bi hilo mogoce razpravijati
hrvadki brez tolmaca. in vendar niso bili redki primeri,
da so obtozenec in vse price znali samo hrvaski! Redno
je tolmaci neki Moscarde, po poklicu sodar. Ta Mos-
cardo je bil nehote povod, da se je nepravilnost v Ro-
vinju slednjic odstranila. Dobili simo  interpelacijo,
viozeno v drzavnem zboru, da je pri neki porowni
razpravi v Rovinju, ki bi se bila morala po vsi pameti in
po predpisth wigitt hrvagki, ne pa italijanski, tolmae
Moscardo prevajal napa¢no. Prica da je v svoji izpovedi
rabila narodni rek "vrag uvijek sere na najvedi kup®,
Moscardo pa je prevedel il diavol caga sempre sul
Monte Maggiore'. Poznal da ni narodnega reka, "kup” je
smatral za hrib, najvecii hrib v Istri fe U¢ka.

Zahtevali smo porecilo, sodisce ni tajilo, branilo se
je zopet 3 tem, da ni mogoce sestaviti porotne klopi,
kakor bi trebalo, ker tega ne omogoca ne sluzbena ne
letna lista, zato ne. ker prvoina lista ne vsebuje dovol
dvojezicnih, za poroto sicer sposobnih moz. Doslej se je
ministrstvo zadoveljevalo s takim poracilom, meni pa se
je stvar zdela sumiljiva.

Vedel sem, da irmajo Hrvatje, dasi absoluihe v ve-
¢ind, razmeroma mnogo manj sposobnibh moz od la-
lijanov: revscina je bila velika, med starejgimi mozmi,
kmeti, je bilo mogoce vee nepismenih kakor med mes-
¢ani in trzani lalijani, neopore¢nih pa je bhilo mnogo
manj med Hrvati. Toda glo je slednji¢ le za par sto moz,
in 4 bi se bili po mojem tecretiziranju z dobro voljo
morali dati najti. Zahteval sem prediozitev porotnih list
in prish so, celi sveznji spiskov so prishi. Res je hilo, da
ie na podstavi teh pryvotnih list bilo precej tezko sestaviti
primerne nadalinje liste, ni se pa dalo po njih woéan
ugotoviti, ali so okrajna glavarstva defala pri sestayvi z
vso potrebno skibnastjo. Bili so znaki, ki so kazali, da bi
bila skrbnost vsaj ponekod lahko vedja, in zaprosili smo
namestriistvo v Trsti, da da okrajrem glavarstvom pri-
merne naloge: da naj sestavijo porotno listo ¢im po-
polnejse, ti. da sprejmejo vanjo res vse moze, ki po
zakonu spadajo vanjo: sumil sem, da okrajni glavarji
nise povsem nepristranski, zlasti pa, <a jim je ko-
modneje izbrati moze iz vedjih krajev, ki jh bolje
poznajo, kot bolj ugledne mescane itd. Nadalje naj
okrajni glavarji tocno oznacijo, kdo je dvojezicen, kdo

zna sama enega od obeh jezikov in katerega. Sadisce je
dobila svaie opozorilo, drzavni pravdnik pa strog nalog,
da naj skrbi, da v letno in v sluzbeno listo pridejo
predvsem dvojezicni mozje, le e takih ne bi bilo, naj
skrbe, da bo davoli moz, ki znajo vsaj hrvaski. Hudo
delo sem imel, da sem svoje predloge podprl statisticno,
uspeh pa je b, da se je prihodnje leto lahko raz-
pravijalo hrvaski brez tolmaca. Seveda je na to prisla
interpelacifa italijanskih postancev, pa odgovor ai bil
tezak.

8. POMANJKANIE VECIEZICNEGA NARASCAJA

Narascaja, vecjezicnega, je bilo premalo. Res so bile
za ta del zahteve prav tezke. Povsem kvalifikovan je bil
pravzaprav le tisti, ki je poleg talijanicine, hrvai¢ine in
stovenscine obvladaval se nemicine. Da je poleg tega
poligiotstva [ahko trpela pravniska usposoblienost, ni
dvoma. Slovani so poleg materinega jezika redno znali
nemski, vecinoma, pa ne vsi, zlasti ne Kranjci, tudi
precej italijanski, in lahko so se privadii drugemu
slovanskemu jeziku. Redki Nemci so druge dezelne
jezike znali precej slabo, bili so pa objektivni v njih
rabi: da je velerinar postal medico bestiale, se je
pripetilo baje v SeZani, nesrece pa ni bilo. italijani so
bili morda nekaj boljgi pravniki od drugih, znali pa so
nemiki redno le, ¢e so tepreiske izpite polagali na nem-
skem jeziku - kar navadno niso, ker jim je bijo italijanski
lazje, ne samo rzato, ker so oni znali bolje italijanski,
marved tudi zato, ker so izprasevalci cesto znali pre-
malo. Slavanskega jezika cesto niso znali, véasih niso
hoteli znati, zlasti istrski talijant.

Pripominjam takoj, da 1o velja samo za pravnigki
naras¢aj, tezave so bile tudi s pisarniskim narascajem,
pa mnogo manjse: izbera je bila precejinja, in pisar-
nicke osebje ni bilo nepremestljive, docim je bile sod-
nika skoraj nemogode premestiti, najsi se je tudi nak-
nadno izkazalo, da ni jezie¢no usposobljen. Na diani je
bilo, da treba sprejemati vecjezi¢ne kandidate priprav-
nike, pa prestanejo vse terave. Tu je pa chenem tudi
bila tezava: pripravnike je sprejemal predsednil vis.
dez. sod., in za prislugnike, definitivne pripravnike, jih
je postavljalo po dolotni poskusni dobi visje dezeino
sodigce, torej senat, v kaierem 50 imeli vecino lialijani.
Ti so gledali v prvi visti na usposobljenost, prakticne pa
- po 6 tednih prakse se strokovna usposobljenast oi dala
resno ocenjevati in oceniti - proste po vistnem redu
vstopa, brez ozira na jezikovno sposobnost, V stvari je
ta nacin bil koristen za Ralijane, in 10 senatu ni bilg
krivo. Dasi ni $lo za akte sodstva, marve¢ za akte
uprave, se ministrstvo nacelno ni hotelo vtikati v pravico
imencovanja, ki je pripadala sodiscu, sodnemu senatu,
zato tudi v.d. sodiscu ni bil nikoli dan nalog, kako naj
ravna. Napravili smo, ko je zopet pridle par pritozh o
jezieni nesposobnosti, drugace. Predsednidtvo vds. je
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javljalo vsako celrtlelje vse osebne spremembe, torej
tudi, kdo je bil sprejet kot pravni praktikant in kdo
postavliien za prislusnika. Nalozili smo predsednigtvy,
da nam s porociiom ¢ osebnh spremembah poslie spisek
oseb, ki so zaprasile za sprejerm v pripravnisko stuzbo,
od kod so doma, kak$na je strokovna ocena (drzavni
izpith), kakdna je jezitna sposobnost po spricevalih ali
po drugacnih podatkih. Ni bilo treba mnogo goveriti: za
zunanjo sluzho je treba biti ves¢ jezika prebivalcev
stuzbenega okraja, prednost mora torej ob enaki
strokovni kvalifikaciji imeti tisti, ki je jezicno holj
usposoblien; znanje enega samega dezelnega jezike na
Primorskem ne more zadostavati. Predsednisive, pa tudi
senat sta razumeia, pritozh je postajalo manj; vzrok je
bil pac tudi ta, da so tudi istrskt {talijani zaceli uciti se
hrvaski ali priznatt svoje znanje. Sprememba v osebnem
senatu v.d. sodisca, ki jo je povzrocil Certscherjev
naslednik Defacis, je seveda mnogo pomagala pri vsem
lem. Ne vem, kako je Defacis napravil, toda v kratkih
mesecih svojega predsednikovania je odpravil one ze
omenjene i ali stiri dosluzene sodnike: sami so
zaprosilt za upokojitev, dobili so odlikovanja, ki so jih
zeleli ~ in 8l s0. Smecchia mi je pravil, da je Defacisu
ob njegovem nastopu  govoril o tezavah, ki jih
povzrocajo ti zdavnaj odsluzeni okoreli moZje, a bi bilo
koristno, ako bi se umaknili v zasluzeni pokoj, da pa
nocejo razemeti nobenega migliaja itd. Defacis da je
samo pihnit cez dlan, ces: take bode i, ... Pri tem je
bil Defacis na smut bolan! jake skoda je bilo tega
ltalijana postenjaka in odlicnega pravnika. fakopi¢ mu
kot upravnik ni bil enak, dasi je bil morda bolgi pravnik
- praktik. Med svetovno vojno pa se je debro obnesel
tudi Jakopi¢. Enako skrbno je scitil svoje in pravice
sodne uprave sploh, enako se je zavzemal za politicno
preganjane svoie sodnike in uradnike, naj se bifi Slovani
ati ltalijani. S tem se je hudo zameril vojaskim krogom,
ki so ga o¢mili tudi v pravosodnem ministrstvu, Ces, da
je premalo patriotski. Tako se je zgodilo, da mi je dal
minister Schauer, ko me je posial meseca maja 1918 na
Primorsko pogledat, kako je po zmagi nad Kalijani pri
Kobaridu, sila neprijetni nalog, naj "dvignem" Jakopica,
da zaprosi za vpokojitev. Ne vem, ali je bila misel
izvirno Schauerjeva ali mu jo je kdo vdihnil, morda kdo,
ki bi bil rad Jakopicev naslednik. Da je bil jakopic
drugovrsten upravnik in sodnik, da je bil "zrel®, sem sam
vedel. Prav to pa, da si je upal upreti se vsermogodni
soldateski, ki ji je greben silno zrastel - bogve zakaj - mi

je napravilo moZa simpaticnejsega in sklenil sem biti
oprezen. Pozvedoval sem na  Dunaju, tipal na
Primorskem in slednjic povedal Jakopicu ministrove
reljo, pa dal razumeti, da ne soglagam z njo. Jakopic je
prosil, da sporocim ministry, da zaprosi za upokojitev,
ko bo kenec vojne, dasi ne oZenjen, mu je skrbeti za
sorodnike in tezka bi utrpel zmanjéanje dohodkov,
Preprical sem ministra, da naj pristane in prej je nehal
ministrovati Schauer in prej je umrl kot Jakopic. Se
danes mi je ljubo, da nisern zalil starega moza, ki bi mi
bil lahko oce, in ¢igar upravne nespretnosti so se dale
popraviti v ministrstvu,

Mnogo sem govorit o jezikovnem vprasanjie. Bilo je
za nas eno najvazneisih, obenem eno najtezjih in naj-
nevarneisih, tudi za referenta, ki bi bil seveda odgo-
voren za vsak spotikljaj. Kako je trebalo pazit za ta del,
naj posvedodi primer. Omenil sem ze, da se je zacel
practer, celo contra fegem na Goriskem pri slovenskih
sodiscih uveljavijati stovenski kot notranji uradni jezik.
Tako se je sirifa raba, da niti pazili nismo vec na to;
morda je tudi obrato res: ker nismo ni¢ rekli, so so-
disca mislila, da je stvar v redu. Pa ti dobimo iz referata
za graska okrozje, h kateremu je spadala tudi Kranjska,
na vpogled spis o vizitaciji okrajnega sodis¢a v Radov-
fjict. Vizitator, prostuli ljubljanski predsednik Esner, je
staknil v Radovlitci stovenski pisano zaprosilo nekega
primorskega sodidca za pravno pomaoc, Bojed se pac, da
se primorski "usus" razsiri tudi v njegovo cbmodje, je.
formatno po pravici, naglasit, da veljajo za obe sodisci
za notranji uradni jezik isti predpisi, 1., da je nemski.
Naroci] sern porocilo iz Trsta. Dejali so, ¢isto pametna,
da za vecino primorskify sodise ni tocnih predpisov in da
se labko zmoti sodnik, ki je prej stuzil pri sodiscu, kjer
niso veljali predpisi o rabi nemscine kot notranjega
jezika. jaz sem %e malo dodal, da je nacelno dvomljivo,
ali spada zaprosilo za pravne pomot spioh k notra-
njemu uradovanjy, in vzel porocito na znanje. Elsner pa
je dobil ob ti prifiki notranjo uradno klofuto od starega
sekcijskega nacelnika, postenjaka Strutta, ki je spisu
pristavil, da so tisti predpist o nemskem uradnem jeziku
na Primorskem stari malone 5¢ let in pac Ze ne
ustrezajo ved sedanjerau stanju. Pravim notranjo klo-
futo, ker ne vem, ali jo je referent za graska okrozje
sporocil Elsnarju. Pristavijam pa, da ni bil vsak sekcijski
nacelnik Schrott, pri drugih bi bil opravil stabse, pri enih
zhog kriitve formalno $e veljavnih predpisov, pri drugih,
ker so bili zagrizeni nacionalci.
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RIASSUNTO

Nei suoi Ricordi, il dr. Milan Skerlj illustra tra altro if suo lavoro al Dipartimento amministrativo per il Litorale e
fa Dalmazia del Ministero di Grazia e Giustizia di Vienna. Il frammento pubblicato é interessante per noi poiché
illustra la situazione nazionale e linguistica nel periodo che va dall'inizio del Novecento all'inizio del primo
conflitto mondiale. Al Dipartimento amministrativa incontravano difficolti nella nomina di magistrati e di funzionari
amministrativi che padroneggassero tutte fe lingue che venivano usate neli vari distretti giudiziari. In Istria fe lingue
erano addirittura quattro, inoftre | dati sulla situazione pumerica nei vari distretti erano estremamente incerti, percio
qui | problemi erano maggiori.

Nei vari distretti ta questione linguistica veniva risolta in maniera diversa. L'uso della lingua nel dibattimenti e
nelfa corrispondenza veniva deciso di solito dai magistrati medesimi. In questo periodo, nei tribunali sfoveni def
Goriziano la lingua slovena si andava affermando sempre pit quale fingua ufficiale interna. Una parte del merito va
certamente ai funzionari stoveni del Ministero, che si impegnavano molto a migliorare la situazione in tutte le zone.
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